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KOMITIEHCAIIA SAK CITOCIb IEPEJAYI A®PO-
AMEPUKAHCBKOI'O JIAJIEKTY B XYJIOXKHIA
JITEPATYPI

Y cmammi  okpecnioromvcs  ocHoGHI  ocobausocmi  agpo-
amMepukancoKkoeo Oianekmy, NpeoCcmasieni HaA MaKux PIBHAX AHeTIUCbKOL
Mo8u, AK  (POHONOSIYHUU, JNeKCUKO-(pazeonoziunull, MopghonociuHul,
cunmaxcuynuti. Ha npuxnadi onosidans O. I'enpi eucsimaeno cnocobu
nepexnady XyOOXdCHIX MEopie 3 eneMeHmamu Aa@dpo-amepukaHcbKo20
dianexmy 3a 00NOMO20I0 KibKOX 8U0I8 KOMNEHCayii AK 00HO20 3 Pi3HOBUOI8
nepeknacaybKux mpancopmayii.

Knwwuosi  cnoea:  xomnencayis, — ceMaHmuyHa, — CMUNICMUYHA
KoMneHcayis, KOHMAKMHA 20PU3OHMANbHA KOMNEHCayis, KOHMAaKmHa
68EPMUKANbHA KOMNEHCAYISL.

TekcTn 3 eleMEHTaMH  JiaJCKTiB  BHKJIMKAIOTh  OCOOJIUBE
3aI[IKaBJICHHS JIHIBICTIB, OCKUIBKH OIUIBIIICTh 13 HHUX € HAOYHHUMU
NMPUKJIaJaMH TaK 3BaHOI HeMepeKiIagHoCTi. TeKcTH 3 eJleMeHTaMH
adpo-aMepUKaHCHKOTO JalleKTy He cTaiu BUHATKOM. OJHaK, iIeTbCs
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HE TIPO BIJCYTHICTH BiJIIIOBITHUKIB B YKPaiHCHKIH MOBI 4H TPYIHOIII
mepeAadi 3MiCTy TAaKOro JiaJeKTy 4epes 3acHiUls peanii, ineTbes mpo
HeMNepeKIaIHICTh camoOyTHBOI, cmenupiuyHoi ¢opmu  adpo-
AMEPHKAHCHKOTO JIIANEKTy, sIKa BUSBISETHCA HAa BCIX HOTO pIBHAX:
(OHETHYHOMY, JICKCUIHOMY, CHHTAKCHYHOMY.

3a3Buyail, y HepeKiiafaXx XyIOXKHIX TEKCTiB adpo-aMepHKaHCHKHN
JUAJIEKT peatizyeTbes Juile y ¢GopMi JiTepaTypHOI MOBH, IO JIA€ MPABO
HE BBa)KaTH HOTO aJeKBaTHUM OpHTiHAIY. Memoro CTaTTi € OKPECICHHS
0araTorpaHHOCTI TPHHOMY KOMIIEHCAIIi SIK CIOCOOy JOCATHEHHS
HaHOITBIIOTO KOMYHIKATHBHOTO e(eKTy B TEKCTI Tepekiany 3
eneMeHTaMHu adpo-aMepUKAaHChKOTO JiayiekTy. Bimomo, 1o 3amis
JNOCSITHEHHST aJIeKBAaTHOCTI MEpeKiany, MepeKianadi, sK IMPaBHio,
JICKOJIH JKEPTBYIOTh CMUCIIOBHM HAMOBHEHHSIM TeKcTy. ONTUMATBHUM,
3BHYAHHO, € TakWd TepeKiaa, y SKOMY IOpsI i3 BIATBOPCHHSIM
OJTHAaK, BCE II€ MOKHA BBaXATH O3HAKAMH i€aJIbHOTO Tepekiany. s
Toro, MO0 OTpUMATH aJCKBATHHWA  TepeKiaja, Iepekianadi
MOCITYTOBYIOTHCSl PI3HOMAHITHUMH CIIOCO0aMH, a came: 1) CTBOPIOIOTH
OKa310HAJIFHUI BapiaHT HepeKiaay; 2) 3aCTOCOBYIOTh KalbKyBaHHS; 3)
BJIAIOTHCS IO OIMCOBOTO Iepeknany; 4) BUKOPUCTOBYIOTH 3HOCKH; 5)
3BEPTAIOTHCS A0 NPUHOMY KOMIIEHCALIi.

Po3yMiHHS CYTHOCTI KOMITEHCAIlll BUHHUKIO TOBOJI JaBHO ¥ JesKi
mepeKiIagadi-pakTHKH, HE BHUKOPHUCTOBYIOUM CaMoOi Ha3BH TEpMiHY,
MUCaTH caMe Ipo KoMmeHcamio. [lepmmM MOHATTS mepekIamanbKol
Kommencaii BeiB .U Penikep, skwii 3apaxyBaB L€l MpUIOM JIO BXe
BiJOMHUX CEMH Pi3HOBHUJIB JIEKCHYHUX TpaHCc(opmariil. Ha iioro nymky,
Komnencayis (a00 KOMITEHCAIlis TIepeKIaallbKuX BTpaT) — 1ie "3amina
eleMeHma Opucinany, AKUl He MOJCHA 8i0mMeopumu 6 nepexiaodi, Ha
enemMenm IHW020 NOPAOKY, V BIONOBIOHOCHMI 3 3A2ANbHUM I0elHO-
Xyooocuim  xapaxmepom opueinary” [Peuxep 2004, 128]. Pemxep
PO3pI3HIE cemanmuyny Ta cmuicmuyHy KOMIICHCANilo. Y BHIAAKY
CEMaHTHYHOI KOMIICHCAIlli MOXHa "KoMneHcysamu  empaveHuil
HeNnepeKknaonuil  eleMeHm nepekiaoy 3 Memol HAOAHHS UOMY
smicmosnocmi” [Penxep 2004, 202]. Ha nymxy aBTopa, O3HaueHHH
MPUIIOM YacTO 3aCTOCOBYETBCA JUIS TIepekiany Oe3eKBiBaJICHTHOI
JICKCUKM, 1, y TMepIly depry, L€ CTOCYETbCS YCiX BHUIIB peaiil:
reorpadiyHuX,  eTHorpa¢iuHuX,  (QONBKIOPHUX,  Miosoriunux,
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MOGYTOBUX, CYCHINBHHX, ICTOPHYHMX 1 mox. MumeTees mpo peaiii,
XapakTepHi I KpaiHu MOBH OPHTIiHATY I aX HiSK HEe XapakTepHi I
MOBH TIEPEKIATY.

BapTo Takox 3ayBauTH, IO Ha AyMKy SLU. Perkepa, ceManTHuHA
KOMIIEHCallil MOXXE MaTH [Ba PI3HOBUIM: JIOKATbHY (Micyegy) Ta
momanvHy (3aeanvhy). ABTOp HE A€ YITKOTO BU3HAYCHHS IBOM
OCTaHHIM TOHATTSAM, Ta 3 HABEICHHUX HHUM IIPHUKIAIIB MOXHA 3pOOUTH
BHCHOBOK, I1I0 JIOKaJIbHA (MiCIIeBa) CEMaHTUYHA KOMIICHCAIlIS — 1€ TaKa,
3a SKOi KOMIIGHCYIOTBCS BTpPATH, IIOB’S3aHI 31 BXKUTKOM pealii,
XapaKTepUHUX I KpaiHW BHXIAHOI MOBH 1 HE XapaKTEepHHUX IS
LUJILOBOT MOBH, a TOTajibHA (3arajJibHa) CEMaHTUYHA KOMIICHCAIli — IIe
KOMIICHCAIlisl, SKa BHUKOPHUCTOBYETHCS Yy BHIAAKAX, KOJIH 3HAYCHHS
MPsIMOTO  CIIOBHUKOBOT'O ~ BiJINIOBITHUKA OJUHHII BHUXIJHOI MOBH
aJICKBaTHO HE BiJOOpaXkaeThCs y HOTo IMepekiaii Ha IUIHOBY MOBY|
Peuxep 2004, 208]. 3araJlbHOBIIOMO, 1110 BUKOPUCTAHHS iaJICKTy
B TEKCT1 € BaXJIMBUM CTHJIBOBUM MapkepoM. Ileprr 3a Bce, BIH MICTHTB
y cobi Oarato iH(poOpMamii Tpo MepcoHax, SKWH Tak Y IHAKIIE
MOCITYTOBYETBCS  MICLIEBOIO  TOBIpKOIO. 3  I[BOTO  CIiAye, IO
MepeKiagadeBi HEOOXiTHO BHUPIMIMTH JUid cebe, SIKHM YMHOM MOXKHA
MmepefiaTH TaKe BIAXWICHHS Bill HOpMH (SKIIO 3a HOPMY CIpUAMAaTé
KoAn(iKOBaHY MOBY).

Penkep 3a3Hawae, mo Wix dYac TMepeKiIagy pi3HOMAaHITHUX
TEPPUTOPIaIbBHAX UM  COWIaNbHUX  MiaJIeKTiB  BHKOPUCTOBYETHCS
cmunicmuyna W excnpecuena Komnencayis — "3amina o0Ho2o 3acoby
supaoicenns inwum"[ Pemxep 2004, 234]. ABTOp HaBOAWTH MPUKIAIN
3aMiHM  TpaMaTHYHUX 1 (OHETHYHMX  OcoOIMBOCTEH  Maibke
HEMOJJIMBOTO JUUIsl BINITBOPEHHsI JIOHJOHCHKOTO [iaJIeKTy KOKHI 3a
JIOTIOMOT010 3aco0iB mpoctopiuusi. Hatomicte C. @nopiH Mae 30BciM
HIPOTUIECKHY JAYyMKY 3 I[bOTO NUTaHHA: "/[ianekm HeobXiono nepedamu
SAKUMCb YUHOM Max, wob He 3acmagismu 1000HYs — KOKHI 2080pUmu
AAMAan0I0 pociucoko-ykpaincvkoo mogow" [@nopun 1983, 102]. Tomy
cnpoba B.I. MaTkoBcbkoi Tepenatn adpo-aMepUKaHCHKUH JTIaleKT Y
pomani 3opu Hin I'epcron "Mynu Ta moau" 3a JOMOMOTOI Pi3HUX
IiaJeKTiB yKpaiHCBKOi MOBHM y OyAb-SIKOMYy pa3i HpOTrpae, OCKUIBKU
BTPAUYAETHCA CYTh CAMOTO appo-aMepUKAHCHKOTO JIiaeKTy.
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Texcm 3
enemenmamu agpo-

Ilepexnao na
niBOEHHO-3aXIOHUTL

Ilepexnao na
nigo0eHHO-CXIOHUIL

aAMEPUKAHCLKO20 YKpaincoKuil dianekm | yKpaiHcoKuil oianekm
dianexkmy

- Eugene Oliver -Ta ce He -Ta ye He
said, "Aw dat wasn't | acapxo, —  ckaszas | dicapko, —cKkazas
hot. Ah seen it so hot till | FOO0xcin ~ Onigep. — | FOO0uxcin ~ Onigep. —
two cakes of ice left the | aocapko  ce  moodi, | Kapko ye konu 0sa
ice house and went | Koau 06a Kycka ab00y | KVCKU 1600y BUNOB3IU
down the street and | ynoesnu 313 XOJIOOUNIbHUKA,
fainted."Arthur XONOOUNbHUKA, YUWU | SUUWAU — HA  8YIUYIO
Hopkins put in: "Ah | nadsip ma enam 6 | ma enanu 8
knowed two men who | obmopok.— A s 3nae | oomopox.— A s 3Ha6
went to Tampa all | 060ox xnonie, — 0o0as | 060X  HONOGIKIE,  —
dressed up in new blue | Apmyp I'onkinc, — sxi | dodas Apmyp
serge suits, and it was | ixanu 6 Tawmny, | Tonkinc, — axi ixanu
so hot dat when de | ooseneni 6 noei cuni | ¢ Tammny, o00imi @
train pulled into Tampa | wepcmsani Kocmiwomu, | HOBI  CUHI ulepcmaHi
two blue suits got off de | i 6yno max owcapko, | kKocmioomu, i 6y10
train. De men had done | wo KOMU  Rnoi30 | mak  dcapko, wo
melted out of "em." npuixae y  Tamny, | koau noi30 npubys y

-Will House said, | kocmiomu Tamny, KOCIIOMU
"Dat wasn't hot. Dat | eucmpubHynu 3 | eunpuenynu 3 noizoa,
was  chilly  weather. | noi30a, a xaonu 6 | a 4oA0BIKU 6 HUX OO
Me and Joe Wiley | nux 0o yvoeo uacy | ypoco  uacy — eoice
went fishin® and it | ejice pozmanyiu. posmasiiu.
was so hot dat before -Ta ye He -Ta ye He

we got to de water, we
met de fish, coming
swimming up de road in
dust..."[2]

Jrcapro, —ckasas Binn

Cmim. — I]e
npoxnaono.  Koauce
mu 3 Jwco  Binni

niwau - puby nogumu,

a nepeddenv  6yn10
mak  Jcapro,  wo
KOAU MU ROOOUIU

00 600U, Mu yeuoinu,
Ak puba euxoound Ha

dopoey, 00u0si
noniasamu 8
numoyi[2].

Jrcapro, — ckasae Binn

Cmim. — I]e
npoxnaono.  Koauce
mu 3 Jwco  Binni

niwau Ha pubaixy, a
nepeo yum Oy10 max
JHCAPKO, WO KOMU MU
doviuiu 00 800U, Mo
nobauunu, sk puba
8UXOOUMb HA 00pPOo2Y,
wob  nonnasamu 8
numoyi[2].
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3 HaBeJICHOTO NPHUKIIAJY OYCBHJIHO, IO JiaJIeKT appo-aMepHKaHIIIB
— MOBa 3HIDKEHA, TaKa, M0 KapAWHAIBHUM YHHOM BiIPI3HSIETHCS BiX
CTaHAAPTHOI, KOMU(IKOBAHOI MOBH, Y 3B’S3Ky 3 UMM OINTHMAJIbHUM
criocoboMm ii mepenadi B Tepekiiajai € KOMIICHCAIlisl BTpAaT 3a PaxyHOK
BHUKOPHUCTaHHS PO3MOBHOI MOBH W MPOCTOPIYYsI, 0COOIHMBO, KOJU MOBA
iae mpo mepeknaj XyAOXKHIX TBOPIB, Aif SKUX PO3ropTaeThed B XIX
CTOJITTi, KOJHM TEMHOIIKIpe HaceleHHS AMEpPUKH HMIOWHO OTPHUMAIIO
cBOOOAY BiX pabcTBa. 3pO3yMiNio, MO PiBEHb OCBIYEHOCTI Ta KYJIBTYPH Y
HbOro Oyno BKpal HHU3BKHM, 1 L€, 3BHYAlHO, 3HAWINIIO CBOE
BitoOpakeHHs B MOBl.  BHJaeTbcs 1ikaBUM PO3TIISTHYTH, SKUM YAHOM
TpH Pi3HI Tepekianavi Ha MPUKIaal TPhOX PI3HUX TBOPIB PO3B’A3aiH
mpo0jeMy Tepenadi HErPUTSHCHKOI MOBH, ITIPH I[bOMY BCi BOHHU
MepeKIaalid OJHOTO W TOro X aBropa. J[epenom aHamizy Hamu OyJio
B35TO OPUTIHAIN Ta MEePeKIaan Tphox onoinanb O. ['eHpi, a came: "Jeff’
Peters as a Personal Magnet" ("Iocegp I[limepc sk nepconanvHuil
maenim” B mep. M. JIMHUTpeHKO), "4 Municipal  Report”
("Myniyunanonuti 36im” B mep. 0. IpanoBa) Ta "Thimble,
Thimble"("I pa 6 nanepcmxu" B iep. M. Ps60Boi).

Jopeunum Oyzae HajaTH HEBEJIUKUKA OMHC OCOOMMBOCTEH adpo-
aMEPHUKAHCBKOTO MiaJeKTy, SIKi aBTOp BigOOpasHMB y CBOiX TBOpax.
HafimomiTHimuM 3 TOro, IO MOXHA BHIUINTH, IIPOYHTABIIN
OTIOBiJJaHHSA MOBOIO OpPHUTIHAINY, € T€, 110 OCHOBHI BiIXUJICHHA BiJl HOPMU
3yCTpIYarOThCs caMe Ha hOHOI0ZIUHOMY pigHI: a) y TIEpUly 4Yepry
WIeTbCcs TMPO PEAyKIilo 3BYKiB. I'padiuHo 1me BimOyBaeThCcs TaKWM
YMHOM: peIyKOBaHa JITepa 3aMIHIOETHCS Ha anocTpod: ‘scuse (excuse),
gen’lemen (gentlemen), jes/jus’ (just), mawnin’ (morning), nothin’
(nothing), sayin’ (saying), tryin’ (trying), Vi’'ginia (Virginia) ta iH; 0)
3BYK [0] 3amiHroeThsics 3BykoM [d]: dat (that), de (the), dis (this); B)
3BYK [0:] 3aMiHIOETBsICS 3BYKOM [0]: mo’ (more), No’th (North),
po’ (poor), reso’ces (resources);

3yCTpivaroThCs W MOOJUHOKI BHIAAKH (DOHETHUYHUX BIIXHWICHB Bij
Hopmu: ax (ask), gwine (going), marse/marster (master), obleeged
(obliged), puffeckly (perfectly), suh (sir) Ta iH.

Ha nexcuxo-gpazeonoziunomy PpiéHi B TEKCTI OpUTHHAITY
BCTpiuaeTbca OaraTo ciiB, AKi, HampuUKIaa, CIOBHUK Longman
Dictionary of Contemporary English, nae 3 npumitkoro informal
(ToOTO T cJOBa MOXKHA PO3MNIAJATH SIK 3HIDKEH1): ain’t, howdy, ma,
Missus Ta iami[8].
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3ycTpivaeThcs  OyKe ~OaraTo  BiAXWIEHb Bil HOPMH  Ha
Mopghonoziunomy pieni, Xxo4a BiIXUICHb HA CUHMAKCUYHOMY DIGHI HE
OyJI0 MOMIYEHO:

1) BUKOpPUCTAaHHS HENMPABHIBHUX (OpM JMi€NiB y MHUHYJIOMY 4aci:
you''ve growed, I knowed you;

2) HempaBWIbHE, 3 IMO3UIII CTaHAApPTY, BHUKOPUCTAHHSI (QOpM
niecnoBa fo be (SIK B TEMEPITHHOMY, TaK 1 MUHYJIOMY 4aci):

[...]youwas[..];

[...] youisdegen’l’'man [...];
3) HempaBwiIbHE, 3 TIO3HIIT
CTaHJAPTY, Y>)KUBAHHS OJAHUHU JII€CIIB 3 IMEHHUKAMH B MHOXKHUHI:

[...] few folks ever has business out there [...];
You gen’lemen is tryin’ to have fun/...];
The seats is clean [...];

4) HempaBWIbHE, 3 TO3UIIT CTaHIAPTY, BXUBAHHS JiecioBa |
ocobu onuunu: I needs, I knows, I has, I sees 1 T. 1.

Yci Tpu mepeknamadi  Mmo-pisHOMY TiMIHOUIM 70  TpoOiemMu
nepexiany adpo-aMepHKaHCBKOro mianmekry. Tak, M. JIMHTpeHKO,
OpIEHTYIOUHMCh Ha YKpAiHChKy JITepaTypHy TpaAMIilo, y CBOEMY
nepeknaal onoBinanus "Joceqp Ilimepc sk nepconanvruii macuim'
W€ TaKUM ILUIAXOM: CHOTBOPIOE MOBY II€pCOHaXka 3 TPaMaTHYHOI
TOYKH 30py, poOIsIuM ii arpamMaTH4HOIO, HANpUKIal, y MepeKiIaii
IMEHHHUK YOJIOBIYOTO POy EPETBOPIOETHCS Ha IMEHHUK ’KIHOUOTO POy
1 y3TOJIKYETHCS 3 JIECTOBOM JKIHOYOTO POAY Y MHUHYJIOMY Yaci:

"Boss," says he. "Doc Hoskins am done gone twenty miles in the country
[...], and Massa Banks am powerful bad off [...] (10, 89) — Ex, nane, —
eogopumb  0s0bk0 Tom, — nixaps Xockinca noixana 3 micma 3a 08a0ysims
Mune [...J, a cyoos Benkca eemw x6opa [...J. (4, 167).

Takum uymHOM, M. /IMUTPEHKO BiTBOPIOE [HAJEKT 3a JOTIOMOTOO
6e3rpaMOTHOI MOBH (3 TIO3MILIT CTAHAAPTY), SIK OYJIO 3a3HAYUECHO BUIIE, MOBU
arpamatiyHoi. THM He MEHIII, Ha Hallly JyMKY, I1e He HalKpanui crocio
NepeKialy, OCKUIbKM arpaMaTHyHe MOBJICEHHsSI € O3HAKOK JIIoJeH, MOBa
SKUX HE BiJIMOBIIA€ 3arabHONIPUIHATIA MOBHIN HOPMI, Ta, HE3BAKAFOUH HA
Te, Mo adpo-aMepHKaHCHKUI TIAJIeKT TEX HE € JITePaTypHOIO MOBOKO, Y
BUNAJKY 3 adhpo-aMepUKaHIIMA MU HE TOBOPUMO TIPO JIFOJIEH, Yusl MOBa
Janieka BiJl CTaHAApTy, MU TOBOPUMO IIPO JIIOJCH 3 MOBOK 3aHIKEHOIO,
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TaKoI0, y SIKIi (TaK caMo 5K i B TEPPUTOPIATBHUX Jliajiekax) € CBOI BJIaCHI
HOPMIL

OpHak, SKIIO TOYHO OKPECIUTH METOJ] KOMIIEHCaliil 3aCTOCOBaHHMA
M. JIMATpEHKO, TO MOXKHA TOBOPHTH TIPO KOHMAKMHY 2OPUZOHMATLHY
KoMneHcayiio, BBeIeHy BHIIesrazanuM PerkepoM. [lin KOHTaKTHOIO
TOPH30HTANBHOI0 KOMIIEHCALlIEI0 MM PO3YMi€EMO KOMIICHCAII0, 33 SIKOI
CEMaHTUYHI €JEMEHTH, MparMaTuvHe 3HAYCHHS, a TaKOX CTHJIICTHYHI
HIOQHCH, SIKi BITOOPAKEHO B TEKCTI OPUTIHATY OJAWHMIIIMU OJJHOTO PIiBHS i
BTpayeHi B MEPeKJaji, BiIATBOPIOIOTHCSA B TEKCTI MEPEKIaay OAUHHULIIMU
TOTO X piBHA (TOOTO (poHETHKA TepenaeThes (POHETHKOIO (IIHCHBMOBO IIE
3IIMCHIOEThCS TPa(ivHO), JIEKCHKA-JICCHKOIO 1 IMOJI.) ¥ TOMY X CaMOMy
MICIIi TEKCTY IIJIbOBOT MOBH, 1110 i1 y TEKCTi BUX1THOT MOBH.

Haromicts, mepexnmagau O.IBaHOB mimioB IHIIMM IUBIXOM: Ha
(hoHOJIOTYHOMY PiBHI BiH 3aMIiHHMB CIIOBO "cep" Ha "cap", a Tako CrpoOyBaB
KOMIICHCYBAaTH BTpaTd TIepeKianxy Ha piBHI CHHTAKCHCY, pO3OHBIIN
HA/I3BUYAIHO JOBIE PEUCHHS B OPUTIHAMI HA KOPOTKI pEUEeHHs B epeKia i (SKi
€ 3HAYHO XapaKTEPHUMH TS YKPATHCHKOI MOBH):

"Boss," he said, "fifty cents is right,; but I needs two dollars, suh; I'm
obleeged to have two dollars. I ain’t demandin’ it now, suh; after 1
knows whar you’s from; I'm jus sayin’ that I has to have two dollars to-
night and business is mighty po’." (9, 244) — Cap, — ckaszae 6in, —
n’amoecsam yeHmie € cNpaseoIusa NIAMA, MIiIbKU MeHi NOmMpPIiOHO
06a odonapu, 00608°13k080 nompioHo 06a Ooaapu. He me wob s
sumaezae ix 6i0 sac, cap, advce s 3HAr, Wo Mu 3 eamu oouosa 3 Iligons.
A max Kadxcy minoku yepez me, wo MeHi 0008 ’A3Kk080 NOMpiOHO 08a
ooaapu... bo knienmie nuni mano (5, 98).

Takum wmaOM, 1O. [BaHOB MpakTHYHO >KOMHMM YHMHOM HE KOMIIEHCYE
BTpaTH IMiJ 4YaC BIATBOPEHHSA HETPUTSHCHKOI MOBHM, Xi0a IO Ha
(hoHOJIOTIYHOMY PiBHI # OFHOPA30BO BHKOPHCTABIIM MPHIOM KOMIICHCALTIT
Ha PIBHI CHHTaKCHCy. Y TEpIIOMY BHIAJKYy, TaK CaMO 5K i3 BHIIQJKOM
nepexnagy M. JIMATpeHKO, HIEThCS TIPO KOHTAKTHY TOPH3OHTAIBHY
komrneHcarito. [{ogo xommeHcanii Ha piBHI CHHTAaKCHCY, TO il MOXKHa
BBAXXATU KOHMAKMHOIO BEPMUKATLHOI0 KOMIEHCAYIEIO.

[1ig KOHTaKTHOIO BEPTUKAIBEHOIO KOMIIEHCALIEI0 MH PO3YMIiEMO TaKy
KOMIIEHCAIlil0, 3a SIKOT eJIEeMEHTH CEMaHTHKH, IparMaTU4HEe 3HAYSHHS, a
TAaKOXX CTWJIICTHYHI HIOAQHCH, TIPEJCTaBlieHI B TEKCTI OpUTiHATY
ONIMHUISIMA ~OJHOTO PpIBHA W BTpaueHi MiJ dYac MepeKiay,
BIJTBOPIOIOTECS. B TEKCTi MEpeKiIaly OJMHUISIME 1HIIOTO piBHS (TOOTO
JIEKCUKa TEPeJacTCs CHHTAKCHCOM, (OHETHKA-JEKCHKOK 1 Ta iH.) y
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TOMY K MiCIli TEKCTY IIJIBOBOI MOBH, IIO ¥ Yy TEKCTI BHXIJHOI MOBH
[Penxep 2004, 250].

[oxo nepeknaxy M. Psi6oBoi, To Aiana3oH 3aCTOCOBaHMX HEIO MPUIIOMIB
3HaYHO mImpimi HiK y M. JImutperko Ta FO. IBanoBa. [lepexmanaq
cripoOyBaia OJJHOYACHO 33IISITH BCI MOBHI PiBHi: (DOHOJIOTIUHUH, JICKCHKO-
(bpa3eonoriyHnii Ta CHHTAKCHYHHH, MEPEBAKHO BUKOPUCTOBYIOUH TPUIOM
KOHTAKTHOI BEPTUKAJIBHOI KOMIICHCAITI.

Ha ¢ononociunomy pieni mepexinagad BIATBOpIIA CBiZOMO
CIIOTBOpEHi cnoBa: "scenmmynu”, "miccyc”.

Ha nexcuko-ghpazeonoziunomy pieni Tekct nepekiamy OaraTwii Ha
PO3MOBHO-TIpOCTOpiUHI cioBa: "wmanui”, "wmyxa" (y 3Ha4YeHHI
XUTpPicTh, (OKyC), "madysamu" (y 3HaueHHI 0OMaHIOBATH, TYPUTH),
"npuxazamu” (y 3HA4YCHHI JIaTH HACTaHOBY), "nomiwumucsa’ (y

3HAYCHHI TOKENKYyBaTH, HacMmixatucs), '"coymucsa” (y  3Ha4YeHHI
3maBatucs), "kymexamu” (y 3Ha4eHHI pPO3ymiTH), "uepxmymu" (y
3HadeHHi nobaunt). KpiM Toro, nepexmnagay cKkopucTagacs cIoBaMH 3i
3MEHITYBaJbHUMU cy(dikcamu: "pouxu”, "mymouxu”. Ha pieHi

cunmakcucy TepeKiagad HaMaraeTrbcsi KOMIICHCYBAaTH  BTPaTH
MepeKiIagy IUIIXOM BHKOPUCTAHHS OKIMYHMX pPEYeHb TaMm, 1€ B
OpHTiHAJIi BOHH € PO3IIOBITHUMHU:

"You gen’lemen is tryin’ to have fun with the po’ old nigger. But you
can’t fool old Jake." (11, 375) — Bu, ocenmmyHu, Hadymanu
nomiwumuca Hao 6ionum cmapum Hicepom! Ta mineko cmapozo
Jrcetika ne nadyeur! (3, 598)

bineinie Ha pieni cummakcucy TPUIAOM  KOMIIEHCalll  He
3acTOCOBY€eThCs. [lepexmanad 30epirae Toi camuii MO peveHb, 0 i
B OpHTiHAJI, X04Ya JJI1 PO3MOBHOI'O MOBJICHHS, SIKE BOHA MaJia Ha METi
3IMITYBaTH, XapaKTEpPHIIIUMH € KOpOTINi pedeHHs: "You was a po’
skimpy little boy no mo’ than about fo-teen when you lef” home to come
No’th; but I knowed you the minute I sot eyes on you." (11, 375)—
CyxesHum 6u manum 6yu, YOMUPHAOYAmMu pPouKie 3 pody — GiKy, KOIU
orc 00 nokuHyau — pioHuil Oim ma uxypHyau Ha Ilieniu; ma mymouxu
5 8ac i CKymexas, AK Minbko Ha eéac okom yepkuys. (3, 598-599)"The
other gen’lemen resembles you mightily, suh; but you can’t fool old Jake
on a member of the Old Vi’'ginia family."(11, 375) — /pyeui
OJiICEHMAbMEH HA 8ac KyOou Oiibuie  CKUOAEMbCA, cep, md MINbKO
cmapozo [oicelika He HAOYEWL, JHCEHMMYHA 3i CMApo2o GIP2iHCbKO2O
cimeticmea i Hi 3 kKum He cnaymae. (3, 599).
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Hespaxkaroun Ha Te, mo M. PssboBa 3acTOCOBYE pUOM KOMITEHCAIT
3HAYHO MIMpPIIE HDK peIlTa IepeKianadviB, BHKOPUCTOBYIOUH MEpII 3a
BCE 6epMUKANbHY Komnercayilo (TepeBaXHO KOHTAKTHY), BCce XK il
TepeKiIal] He Iepenae BCiX 0COOIMBOCTEH HETPUTSIHCHKOTO MOBJIEHHS i
MOBa IIepcOoHaka adpo-aMepuKaHIs 3MA€THCSA MITYYHOI, a IHKONU U
HenoriuHow. Tak, Hampukiaa, He 3po3yMmisio, YoMy J[keilk roBOpUTH
HOpMaTHBHE "MKEHTJIbMEH" i BOJHOYAC BUKOPHUCTOBYE BHUKpPUBIICHE
"xeHTMYH". TakoX y TEKCTi MepeKiIaay 3yCTpiuaroThCsl Pi3HOCTHIILOBI
eneMeHTH. Hampukmnan, mopsini i3 KHIDKHMM CJIOBOM 'cimeicTBO"
3yCTpiuaeThCcsi apxaidyHo-mpocTopiuHe "Kyau Oinplne CKHIAeThes",
mopsiy 13 apxaivaum "moTimmTHCs" — cydacHe "Hirep".  OTxe, Ha
Hally JIyMKy, AyK€ BaXJIMBUM € Te, IO MiA uac BiATBOPEHHS
CTHOCOIIaJIbHUX JIaJIeKTIB, Y TOMY YHCI W HETPUTSHCHKOTO MiaJeKTy
AHTJIICBKOI MOBH, KOMIICHCAIliSl 3JIHCHIOEThCS TIEPEBAKHO HA
(pa3eosoriuHOMY piBHI, OJHAK, OYEBHAHO, IO YHM SKICHIIIHN
HepeKiaj, THM O1IbIlle B HbOMY 3aJisTHO OAMHMI iHIMX piBHIB. IIpo me
CBIJIYaTh 1 YPUBKH 3 HABEJACHUX BHIIE TIEPEKIA/IB: YMM Pi3HOMAHITHIIIIA
nmajiTpa crnoco0iB 3aCTOCYBaHHS METOJY KOMIIEHCAIlii, TUM ITOBHIIE B
HepeKnai MAocAraeTbcs KOMYHIKQTUBHUII edeKT opuriHamy, TOOTO
KOMIIeHcallisl HabyBa€ IiTICHOTO, TOTATBHOTO XapaKTepy.
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Jebeoesa A., cTyn.,
Hucruryt ¢punonorun KHY umenn Tapaca IlleBueHko

KOMIIEHCAIIUSA KAK CITIOCOB [NIEPEJJAYU A®PO-
AMEPUKAHCKOT' O JTUAJIEKTA B XYJIO’)KECTBEHHOM
JIUTEPATYPE

Hccnedosanue  noceaweno  ocobeHHoCmAM — APpO-AMEPUKAHCKO20
ouanexma, nNpeoCmMAgNIeHbIX HA MAKUX VPOBHAX AHEAULICKO20 A3bIKA KAK
gononozuueckuil, JIEKCUKO-Dpa3zeonocudeckuil, Mopghonocuueckuii,
cunmakcuyeckuil. Ha npumepe pacckazoe O.l'enpu 6 cmamwve Kpamko
U3NI0JHCEHbL OCHOBHbIE CNOCODLL NEPesodd XyO0HCECMBEHHbIX MEKCMO8 C
INEeMEHMamu  apo-amepuKkancKo20 OUALeKma Npu NOMOWU PA3TUYHbIX
8UO08 NepesoOUecKol KOMNEHCAYUU.

Knroueevie cnoea: rxommnencayus, ceManmuyeckas, CMUIUCHUYECKAs
KOMNneHcayusl, KOHMAaKMHAs 2OPU3OHMATbHAS KOMAEHCayusl, KOHMAKMHAs
B8EPMUKANbHASL KOMAEHCAYUSL.

Lebedeva G. Stud.
Institute of Philology National Taras Shevchenko University of Kyiv

COMPENSATION AS A TECHNIQUE OF TRANSLATION
OF AFRICAN-AMERICAN DIALECT IN BELLES-LETTRES
The research focuses on studying major features of the African-
American dialect on phonological, lexical, phraseological, morphological
and syntactic levels of the English language. The article deals with different
approaches to translation of belles-lettres comprising elements of African-
American dialect, particularly O.Henry’s short stories, using various types
of compensation.
Key words: compensation, semantic, stylistic compensation, contact
horizontal compensation, contact vertical compensation.
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